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ХУМАШ ШЕМОТ

СБОРНИК

КОММЕНТАРИЕВ

НА НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ ТОРЫ

» ВАЭРА«
Часть 3
פרשת וארא, חלק ג'
НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ ТОРЫ ВАЭРА
"КАЗНИ ЕГИПЕТСКИЕ"

ШЕМОТ 7:8-29
ויאמר יקוק אל משה ואל אהרן לאמר: כי ידבר אלכם פרעה לאמר תנו לכם מופת ואמרת אל אהרן קח את מטך והשלך לפני פרעה יהי לתנין: ויבא משה ואהרן אל פרעה ויעשו כן כאשר צוה יקוק וישלך אהרן את מטהו לפני פרעה ולפני עבדיו ויהי לתנין: ויקרא גם פרעה לחכמים ולמכשפים ויעשו גם הם חרטמי מצרים בלהטיהם כן: וישליכו איש מטהו ויהיו לתנינם ויבלע מטה אהרן את מטתם: ויחזק לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יקוק: פ ויאמר יקוק אל משה כבד לב פרעה מאן לשלח העם: לך אל פרעה בבקר הנה יצא המימה ונצבת לקראתו על שפת היאר והמטה אשר נהפך לנחש תקח בידך: ואמרת אליו יקוק אלהי העברים שלחני אליך לאמר שלח את עמי ויעבדני במדבר והנה לא שמעת עד כה: כה אמר יקוק בזאת תדע כי אני יקוק הנה אנכי מכה במטה אשר בידי על המים אשר ביאר ונהפכו לדם: והדגה אשר ביאר תמות ובאש היאר ונלאו מצרים לשתות מים מן היאר: ס ויאמר יקוק אל משה אמר אל אהרן קח מטך ונטה ידך על מימי מצרים על נהרתם על יאריהם ועל אגמיהם ועל כל מקוה מימיהם ויהיו דם והיה דם בכל ארץ מצרים ובעצים ובאבנים: ויעשו כן משה ואהרן כאשר צוה יקוק וירם במטה ויך את המים אשר ביאר לעיני פרעה ולעיני עבדיו ויהפכו כל המים אשר ביאר לדם: והדגה אשר ביאר מתה ויבאש היאר ולא יכלו מצרים לשתות מים מן היאר ויהי הדם בכל ארץ מצרים: ויעשו כן חרטמי מצרים בלטיהם ויחזק לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יקוק: ויפן פרעה ויבא אל ביתו ולא שת לבו גם לזאת: ויחפרו כל מצרים סביבת היאר מים לשתות כי לא יכלו לשתת ממימי היאר: וימלא שבעת ימים אחרי הכות יקוק את היאר: פ ויאמר יקוק אל משה בא אל פרעה ואמרת אליו כה אמר יקוק שלח את עמי ויעבדני: ואם מאן אתה לשלח הנה אנכי נגף את כל גבולך בצפרדעים: ושרץ היאר צפרדעים ועלו ובאו בביתך ובחדר משכבך ועל מטתך ובבית עבדיך ובעמך ובתנוריך ובמשארותיך: ובכה ובעמך ובכל עבדיך יעלו הצפרדעים:
8. И сказал Бог Моше и Аарону: 9. Когда фараон скажет вам: Сделайте какое-нибудь чудо, подтверждающее ваши слова, то ты скажешь Аарону: Возьми посох и брось его перед фараоном, и он станет змеем. 10. И пришли Моше и Аарон к фараону и сделали так, как приказал Бог. Аарон бросил посох перед фараоном и перед его слугами, и тот превратился в змея. 11. Но фараон тоже позвал мудрецов и колдунов, и они, жрецы египетские, сделали то же самое своими заклинаниями. 12. Каждый из них бросил наземь свой посох и те стали змеями, но посох Аарона проглотил их посохи. 13. И укрепилось сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Бог. 14. И сказал Бог Моше: Тяжело сердце фараона, отказывается он отпустить народ. 15. Иди к фараону утром; как он выйдет к воде, предстань перед ним на берегу реки, а посох, который превратился в змея, возьми в руку, 16. И скажи ему: Господь, Бог евреев, послал меня к тебе, чтобы сказать тебе: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне в пустыне, но до сих пор ты не слушался. 17. Так сказал Бог: Посредством этого ты признаешь, что Я - Бог. Я ударю посохом, который в моей руке, по воде, что в реке, и она обратится в кровь. 18. И рыба, которая в реке, умрет, и река воссмердит, и египтяне не смогут пить воду из реки. 19. И сказал Бог Моше: Скажи Аарону: Возьми свой посох и протяни свою руку над водами Египта, над их реками, каналами и прудами и над всяким скоплением воды, чтобы они обратились в кровь, так что кровь будет повсюду в Египте, и в деревянных сосудах, и в каменных. 20. И сделали Моше и Аарон так, как приказал Бог. Он поднял посох и ударил по воде, что в реке, на глазах у фараона и на глазах у его слуг; и вся вода, что была в реке, обратилась в кровь. 21. И рыба в реке умерла, так что река воссмердела и египтяне не могли пить воду из реки, и кровь была во всей земле египетской. 22. И жрецы египетские сделали то же своими чарами. И укрепилось сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Бог. 23. И повернулся фараон, и пошел домой, и не принял к сердцу даже этого. 24. А египтяне копали вокруг реки, чтобы добыть воду для питья, потому что не могли пить речную воду. 25. И прошло семь дней после того, как Бог поразил реку. 26. Тогда Бог сказал Моше: Войди к фараону и скажи ему: Так говорил Бог: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне. 27. А если ты отказываешься отпустить их, смотри: Я поражу все твои пределы лягушками. 28. И воскишит река лягушками, и они поднимутся и придут в твой дом и в твою спальню, и на твою постель, и в дома твоих рабов, и твоего народа, в твои печи, и в твои квашни. 29. И в тебе, и в твоем народе, и во всех твоих рабах будут лягушки. 
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	12. Проглотил их посохи - посох обернулся змеем, а после того, как вновь стал посохом, он поглотил все посохи жрецов.
15. Как он выйдет к воде - оправиться. Он выдавал себя за божество и говорил, что не имеет потребности оправляться. А поутру выходил к Нилу и там справлял свои нужды.
17. И она обратится в кровь - В Египте не идут дожди, и только Нил разливается и орошает землю. И поскольку египтяне поклонялись Нилу, Всевышний нанес первый удар по их божеству Нилу и только потом – по ним самим.
19. Скажи Аарону - удары по реке (кровь, и лягушки) нанес не Моше, а Аарон, потому что река защитила Моше, когда тот был брошен в нее.
22. И укрепилось сердце фараона – он говорил: вы делаете все это с помощью колдовства. Как говорится: вы возите солому в Эфараим, (город, славящийся своей соломой)! Вы приносите колдовство в Египет, который весь полон колдовством.

25. И прошло семь дней - счет семи дней, по истечении которых Нил стал прежним. Каждая казнь длилась четверть месяца, а предупреждал и предостерегал о ней Всевышний три четверти месяца.
29. И в тебе, и в твоем народе - они проникали во внутренности и квакали оттуда.
	(יב) ויבלע מטה אהרן - מאחר שחזר ונעשה מטה בלע את כולן:
(טו) הנה יצא המימה - לנקביו, שהיה עושה עצמו אלוה ואומר שאינו צריך לנקביו ומשכים ויוצא לנילוס ועושה שם צרכיו:
(יז) ונהפכו לדם - לפי שאין גשמים יורדים במצרים, ונילוס עולה ומשקה את הארץ, ומצרים עובדים לנילוס, לפיכך הלקה את יראתם ואחר כך הלקה אותם:
(יט) אמר אל אהרן - לפי שהגין היאור על משה כשנשלך לתוכו, לפיכך לא לקה על ידו לא בדם ולא בצפרדעים, ולקה על ידי אהרן:
(כב) ויחזק לב פרעה - לומר על ידי מכשפות אתם עושים כן, תבן אתם מכניסין לעפריים, עיר שכולה תבן, אף אתם מביאין מכשפות למצרים שכולה כשפים:
(כה) וימלא - מנין שבעת ימים, שלא שב היאור לקדמותו, שהיתה המכה משמשת רביע חדש ושלשה חלקים היה מעיד ומתרה בהם:
(כט) ובכה ובעמך - בתוך מעיהם נכנסין ומקרקרין:


ШЕМОТ 8:1-11
ויאמר יקוק אל משה אמר אל אהרן נטה את ידך במטך על הנהרת על היארים ועל האגמים והעל את הצפרדעים על ארץ מצרים: ויט אהרן את ידו על מימי מצרים ותעל הצפרדע ותכס את ארץ מצרים: ויעשו כן החרטמים בלטיהם ויעלו את הצפרדעים על ארץ מצרים: ויקרא פרעה למשה ולאהרן ויאמר העתירו אל יקוק ויסר הצפרדעים ממני ומעמי ואשלחה את העם ויזבחו ליקוק: ויאמר משה לפרעה התפאר עלי למתי אעתיר לך ולעבדיך ולעמך להכרית הצפרדעים ממך ומבתיך רק ביאר תשארנה: ויאמר למחר ויאמר כדברך למען תדע כי אין כיקוק אלהינו: וסרו הצפרדעים ממך ומבתיך ומעבדיך ומעמך רק ביאר תשארנה: ויצא משה ואהרן מעם פרעה ויצעק משה אל יקוק על דבר הצפרדעים אשר שם לפרעה: ויעש יקוק כדבר משה וימתו הצפרדעים מן הבתים מן החצרת ומן השדת: ויצברו אתם חמרם חמרם ותבאש הארץ: וירא פרעה כי היתה הרוחה והכבד את לבו ולא שמע אלהם כאשר דבר יקוק: ס
1. И сказал Бог Моше: скажи Аарону: Протяни руку с посохом твоим над реками, над каналами и над прудами и подними лягушек на землю Египта. 2.И простер Аарон свою руку над водами Египта, и поднялась лягушка и покрыла Египет. 3. Но и жрецы сделали так же своими чарами и навели лягушек на Египет. 4. Тогда фараон позвал Моше и Аарона и сказал: Умолите Бога, чтобы Он убрал лягушек от меня и от моего народа, и я отпущу народ, чтобы они могли принести жертвы Богу. 5. Тогда Моше ответил фараону: Попробуй возвеличиться надо мной; о каком времени мне молиться за тебя, и за твоих рабов, и за твой народ, чтобы истребить лягушек у тебя и в твоих домах? Только в реке они останутся. 6. Он сказал: На завтра. Он ответил: Пусть будет по твоему слову, чтобы ты узнал, что нет подобного Господу, Богу нашему. 7. Лягушки уйдут от тебя и из твоих домов, и от твоих слуг и от твоего народа, только в реке они останутся. 8. И вышли Моше с Аароном от фараона, и Моше возопил к Богу о лягушках, которых Он навел на фараона. 9. И сделал Бог по слову Моше, и лягушки вымерли в домах, во дворах и в полях. 10. Их собирали кучами, и земля воссмердела. 11. Но когда фараон увидел, что полегчало, он снова отягчил свое сердце и не послушался их, как и предсказывал Бог.
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	2. И поднялась лягушка - одна лягушка, но египтяне били ее, и она рассыпалась на полчища лягушек – таков мидраш на этот стих. А его простое (не буквальное) понимание таково: надо сказать, что полчища лягушек названы в единственном числе лягушкой. 
5. Попробуй возвеличиться надо мной - хвались, умничая и требуя от меня трудное дело и думая, что не смогу его сделать. О каком времени мне молиться - я буду молиться за тебя сегодня, чтобы исчезли лягушки, – когда бы хотел ты, чтобы они исчезли? И посмотришь, сбудутся ли мои слова к моменту, который ты сам установишь.
	(ב) ותעל הצפרדע - צפרדע אחת היתה והיו מכין אותה והיא מתזת נחילים נחילים זהו מדרשו. ופשוטו יש לומר שרוץ הצפרדעים קורא לשון יחידות. וכו'
(ה) התפאר עלי - השתבח להתחכם ולשאול דבר גדול ולומר שלא אוכל לעשותו: למתי אעתיר לך - את אשר אעתיר לך היום על הכרתת הצפרדעים, למתי תרצה שיכרתו, ותראה אם אשלים דברי למועד שתקבע לי.
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	3. И жрецы сделали так же... при более тщательном рассмотрении роль чародеев в этом повествовании кажется странной. Если они действительно были такими искусными магами, им следовало использовать свое волшебство, чтобы избавить страну от напастей, а не усиливать их. Ведь не могло же им казаться, что лягушек слишком мало? Скорее всего, в противовес обычно приводимому толкованию, их усилия все-таки были направлены на устранение последствий этой казни... Нам представляется, что высказывание "Они делали так же" ошибочно интерпретировали, как относящееся к результатам, действий Моше и Аарона. Мы полагаем, что на самом деле оно относится к средствам, т.е. к движениям рук и посоха, которые должен был совершить Аарон, чтобы привести казнь. Именно эти движения в точности воспроизводились жрецами, потому что они считали, что, поступая так, они сумеют прекратить казнь. То, что слова (так же) относится к этим движениям, совершенно ясно из стиха 14, поскольку в стихе 13 по поводу действий Моше и Аарона тоже говорится: "Они делали так же", а за этим предложением тут же следует объяснение того, что делал Аарон, т.е. "Аарон простер..." и т.д.

Соответственно, текст можно интерпретировать таким образом: Аарон простер свою руку над водами Египта. Жрецы делали подобные движения, желая воспрепятствовать действиям Аарона, но добились противоположного... В результате они только увеличили число лягушек на земле Египта.

	אם נתבונן מקרוב בעמדת החרטומים בכל הסיפור, נמצאנה תמוהה למדי. אם היו כה בקיאים במקצועם, חייבים היו לנצל את יכולתם לשחרור הארץ מן המכות, ולא לריבויין. וכי מעט היה מספר הצפרדעים בעיניהם? ואמנם נראה, בניגוד לדעה המקובלת, כי תכלית השתדלותם בכל מכה היתה - הסרתה וכו'. לכן נראה לנו, כי בטעות פירשו בכל מקום את הביטוי "ויעשו - כן" כמתייחס לתוצאה שהיתה לפעולתם של משה ואהרן; בעוד שלדעתנו יש לייחס ביטוי זה לאמצעים כלומר לתנועת היד והמטה, שעל אהרן היה להשלימה בטרם בוא המכה. תנועה זו חיקו החרטומים, כביכול לבטל מיד את פעולתה. ופסוק יד יוכיח עד גמירא, כי תיבת "כן" מתייחסת לתנועות קודמות אלה. הרי בפסוק יג נאמר על משה ואהרן: "ויעשו - כן", ומיד סמך לו ביאורו: "ויט אהרן וגו'". 
לפיכך יש לקרוא את הפסוקים כך: אהרון הנה נטה את ידו על מימי מצרים; והחרטומים עשו גם הם תנועה דומה, כדי לבטל בזה פעולתו של אהרן. אולם התוצאה היתה הפוכה: "ויעלו את - הצפרדעים וגו'" - משעשו את תנועתם, עוד הוסיפו הצפרדעים לעלות על הארץ.
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	6. Нет подобного Господу, Богу нашему. Наш Бог - не просто "другой" бог и даже не наивысший из всех богов. Даже самый вознесенный из всех языческих богов связан всевластными силами Природы и может быть принужден действовать против своей воли. О нем думают как о сущности, которая может влиять на судьбу людей в рамках законов Природы, но которая не в состоянии эти рамки преодолеть. Должно быть ясно, что "нет подобного Богу нашему", что Бога просто нельзя сравнить ни с чем и ни с кем.
	כי - אין כה' אלהינו. אין אלהינו גם אל בין אלים, ויהיה העליון שביניהם; כי גם גדול אלי עובדי - האלילים כבול הוא, וכפוף לחוקיות הטבע; פוקד אמנם על גורל בני האדם במסגרת סדרו של הטבע, אבל שליטה אין לו עליו. עתה יתברר לך, כי אין כה' אלהינו - לא תוכל לדמותו לאל אחר.


 ШЕМОТ 8:12-28
ויאמר יקוק אל משה אמר אל אהרן נטה את מטך והך את עפר הארץ והיה לכנם בכל ארץ מצרים: ויעשו כן ויט אהרן את ידו במטהו ויך את עפר הארץ ותהי הכנם באדם ובבהמה כל עפר הארץ היה כנים בכל ארץ מצרים: ויעשו כן החרטמים בלטיהם להוציא את הכנים ולא יכלו ותהי הכנם באדם ובבהמה: ויאמרו החרטמים אל פרעה אצבע אלהים הוא ויחזק לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יקוק: ס ויאמר יקוק אל משה השכם בבקר והתיצב לפני פרעה הנה יוצא המימה ואמרת אליו כה אמר יקוק שלח עמי ויעבדני: כי אם אינך משלח את עמי הנני משליח בך ובעבדיך ובעמך ובבתיך את הערב ומלאו בתי מצרים את הערב וגם האדמה אשר הם עליה: והפליתי ביום ההוא את ארץ גשן אשר עמי עמד עליה לבלתי היות שם ערב למען תדע כי אני יקוק בקרב הארץ: ושמתי פדת בין עמי ובין עמך למחר יהיה האת הזה: ויעש יקוק כן ויבא ערב כבד ביתה פרעה ובית עבדיו ובכל ארץ מצרים תשחת הארץ מפני הערב: ויקרא פרעה אל משה ולאהרן ויאמר לכו זבחו לאלהיכם בארץ: ויאמר משה לא נכון לעשות כן כי תועבת מצרים נזבח ליקוק אלהינו הן נזבח את תועבת מצרים לעיניהם ולא יסקלנו: דרך שלשת ימים נלך במדבר וזבחנו ליקוק אלהינו כאשר יאמר אלינו: ויאמר פרעה אנכי אשלח אתכם וזבחתם ליקוק אלהיכם במדבר רק הרחק לא תרחיקו ללכת העתירו בעדי: ויאמר משה הנה אנכי יוצא מעמך והעתרתי אל יקוק וסר הערב מפרעה מעבדיו ומעמו מחר רק אל יסף פרעה התל לבלתי שלח את העם לזבח ליקוק: ויצא משה מעם פרעה ויעתר אל יקוק: ויעש יקוק כדבר משה ויסר הערב מפרעה מעבדיו ומעמו לא נשאר אחד: ויכבד פרעה את לבו גם בפעם הזאת ולא שלח את העם: פ
12. И сказал Бог Моше: Скажи Аарону: Протяни свой посох и ударь по земному праху, и он превратится в вошь по всему Египту. 13. И сделали они так: Аарон простер свою руку с посохом и ударил по земному праху, и он стал вшами на людях и на скоте, вся земля стала вшами по всему Египту. 14. И сделали так же жрецы своими чарами, чтобы вывести вшей, но не смогли. И были вши на людях и на скоте. 15. И сказали жрецы фараону: «Это перст Божий». Но укрепилось сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь. 16. И сказал Бог Моше: Встань рано утром и предстань перед фараоном, когда он выйдет к воде, и скажи ему: Так сказал Бог: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне. 17. Ибо если ты не отпустишь Мой народ, то Я нашлю на тебя, и на твоих рабов, и на твой народ, и в твои дома скопище диких зверей, и дома египтян наполнятся дикими зверями, и даже земля, на которой они стоят. 18. И отличу в тот день землю Гошен, на которой пребывает Мой народ, чтобы там не было диких зверей, чтобы ты знал, что Я Бог на земле. 19. Я установлю спасение между Моим народом и твоим народом; завтра будет этот знак. 20. И сделал Бог так, и ужасное скопище диких зверей вошло в дома фараона и в дома его слуг и по всей земле египетской, и погибала страна из-за диких зверей. 21. Тогда фараон позвал Моше и Аарона и сказал: Идите, принесите жертвы вашему Богу в этой стране. 22. Но Моше ответил: Неправильно будет сделать так, как же мы принесем в жертву нашему Богу египетскую мерзость; если мы принесем в жертву мерзость египтян у них на глазах, разве они не побьют нас камнями? 23. Мы уйдем в пустыню на три дня пути и принесем жертвы Господу Богу нашему, как Он прикажет нам. 24. И сказал фараон: Я отпущу вас, чтобы вы могли принести жертву своему Богу, только не уходите далеко; помолитесь за меня! 25. И сказал Моше: Смотри, когда я выйду от тебя, я умолю Бога, чтобы дикие звери завтра оставили фараона, его слуг и его народ. Только пусть фараон больше не издевается, не пуская народ пойти принести жертвы Богу. 26. И вышел Моше от фараона, и молился Богу. 27. И сделал Бог по слову Моше, и удалил диких зверей от фараона, от его слуг и от его народа, не осталось ни одного. 28. Но фараон отягчил свое сердце и на этот раз и не отпустил народ.

5. РАШИ







רש"י
	12. Скажи Аарону - не гоже было Моше наносить удар по земному праху, ведь земля защитила его, когда он убил египтянина и схоронил в песке. Поэтому удар по земле был нанесен Аароном.
14. Но не смогли – потому что демоны не властны над существами с размерами меньше ячменного зерна.

Скопище - разных хищных зверей, змей и скорпионов, которые нападали уничтожали их. И агада дает обоснование каждой казни: почему именно такая казнь и почему иная. Это подобно тому, как ведется война. Такова тактика ведения военных действий царств. Осаждающие город вначале отравляют источники воды, потом трубят в трубы и в рога, чтобы испугать их, – и так было, когда лягушки оглушительно квакали.
18. Чтобы ты знал, что Я Бог на земле - Хотя пребывание Мое в Небесах, закон Мой исполняется в нижнем мире.

22. Египетскую мерзость - то, чему поклонялись в Египте. Как сказано: «и Милькома – мерзости сынов Амона», но для Израиля Писание называет их мерзостью. А еще можно сказать иначе: «мерзость Египта» – то, что ненавистно Египту, то есть наши жертвоприношения, ведь мы режем для жертвоприношения то, чему они поклоняются.
27. И удалил диких зверей – но не умертвил как лягушек, ведь, если бы они пали, египтянам была бы прибыль от их шкур.
	(יב) אמר אל אהרן - לא היה העפר כדאי ללקות על ידי משה לפי שהגין עליו כשהרג את המצרי ויטמנהו בחול ולקה על ידי אהרן:
(יד) ולא יכלו - שאין השד שולט על בריה פחותה מכשעורה:
(יז) את הערב - כל מיני חיות רעות ונחשים ועקרבים בערבוביא והיו משחיתים בהם. ויש טעם בדבר באגדה בכל מכה ומכה למה זו ולמה זו. בטכסיסי מלחמות מלכים בא עליהם, כסדר מלכות כשצרה על עיר, בתחלה מקלקל מעיינותיה, ואחר כך תוקעין עליהם ומריעין בשופרות ליראם ולבהלם, וכן הצפרדעים מקרקרים והומים:
(יח) למען תדע כי אני ה' בקרב הארץ - אף על פי ששכינתי בשמים גזרתי מתקיימת בתחתונים: 
(כב) תועבת מצרים - יראת מצרים, כמו ולמלכום תועבת בני עמון, ואצל ישראל קורא אותה תועבה. ועוד יש לומר בלשון אחר תועבת מצרים, דבר שנאוי הוא למצרים זביחה שאנו זובחים, שהרי יראתם אנו זובחים:
(כז) ויסר הערב - ולא מתו כמו שמתו הצפרדעים, שאם מתו היה להם הנאה בעורות:


6. Рамбан, Шмот 8:14-15



יד רמב"ן פרק ח' פסוק י"ד-ט"ו 
	14. И сделали так же жрецы своими чарами. Они ударили посохами по земле, а затем произнесли заклинания, призывающие демонов, и проделали все магические действия, необходимые для того, чтобы произвести вшей, – но на этот раз не смогли (повторить чудо, совершенное Аароном). А возможно, из слов «сделали то же» следует, что они правильно проделали все известные им манипуляции, с помощью которых получают вшей, и лишь в этот раз у них ничего не получилось – хотя опытные жрецы знали, что они в состоянии это сделать, и они уже не раз совершали подобные магические эффекты.
И сказали жрецы фараону: «Это перст Божий!» - эту строку следует объяснить в соответствии с ее простым смыслом: когда жрецы убедились, что не могут «произвести вшей», они признали, что на этот раз знамение, совершенное Аароном, – от Бога, и поэтому-то с тех пор фараон уже не призывал их к себе. Но они попытались преуменьшить значение этого знамения и поэтому сказали не «рука Всесильного», а «перст Бога», – т.е. сравнительно небольшая кара, исходящая от Него... 
А по поводу наказания вшами наши наставники говорили, что демоны не властвуют над существами меньшими, чем чечевица, – и жрецы «не смогли» даже просто собрать множество вшей со всего мира и доставить в Египет. И еще сказано в мидраше: когда жрецы убедились, что не могут «произвести вшей», они сразу поняли, что эти казни были не магическими трюками с заклинанием демонов, а наказанием от Б-га, – и после этого они уже не пытались противостоять Моше и повторять его чудеса.
	ויעשו כן החרטומים בלטיהם להוציא את הכנים - אמר ויעשו כן, שהכו בעפר הארץ ואמרו השבעת השדים ועשו לטיהם כאשר עשו בשאר פעמים להוציא את הכנים ולא יכולו. ויתכן שילמד "ויעשו כן" שעשו כהוגן דברים מוציאים את הכנים ולא הצליחו מעשיהם בפעם הזאת. כי חכמי החרטומים יודעים היו מה בכח ידם לעשות, וכבר נסו כן מעשיהם פעמים אחרות:
ויאמרו החרטומים אל פרעה אצבע אלהים הוא וכו' - הענין כפשוטו, כי בראות החרטומים שלא יכלו להוציא את הכנים הודו במעשה אהרן שהיה מאת האלהים, ולכן לא קרא להם פרעה מן העת הזאת והלאה, ולהמעיט הענין אמרו "אצבע אלהים" ולא אמרו "יד אלהים", כלומר מכה קטנה מאתו. ולא אמרו "אצבע ה'", כי פרעה ועבדיו לא יזכירו השם המיוחד רק בדברם עם משה, בעבור שהוא יזכירנו להם וכו':
ורבותינו (שמו"ר י ז) אמרו בכנים שאין השד שולט על בריה פחותה מכעדשה. ולא יכלו אפילו לאסוף כנים ממקומם ולהביאם. ואמרו במדרש רבה (שם) עוד כיון שראו החרטומים שלא יכלו להוציא הכנים, מיד הכירו שהיה מעשה אלהים ולא מעשה שדים, ועוד לא חששו לדמות עצמם למשה להוציא את המכות:


7. Беэр Йосеф 




באר יוסף על שמות 

	Вопрос №1. Нужно объяснить, почему эта казнь – нашествие животных – называется «смешение» («аров») по имени смешавшихся животных. Название «смешение» не отражает суть этой казни, в отличие от названий «кровь», «лягушки», «вши» и т. д.
Вопрос №2. Также в чем смысл фразы: «И даже земля, на которой они находятся»?
Ответ №1. Потому, что были звери и пресмыкающиеся разных видов со всего мира, как это объяснено в мидраше. Известно, что существуют виды животных, которые могут жить лишь в очень холодном климате. И наоборот, есть животные и виды змей, которые живут только в жарких странах… Тем не менее, во время этой казни все они были вместе, и тем самым было совершенно ясно продемонстрировано, что это не естественное событие, а чудо. Поэтому эта казнь названа «смешение» – по имени этого чуда…
Ответ №2. Более того, когда Всевышний привел в Египет животных и пресмыкающихся разных видов, с каждым из этих видов Он привел особый климат и состояние почвы, подходящие для них…
Поэтому, когда в Торе говорится (Шмот 8:20) «и погибала страна из-за смешения [диких зверей]», имеется в виду, что погодные изменения, происходящие каждую минуту – переход от холода к жаре и наоборот, – это и было гибельным для земли. Как известно, неожиданные изменения и частая смена погоды приносят губительные болезни и уничтожают страну.
	צריך טעם למה נקראת מכה זו של משלחת החיות דוקא על שם הערבוביא של חיות? שהשם "ערוב" אינו מבטא את עיקר המכה, כמו דם, צפרדע, כינים וכו'.

וגם מהי כוונת מש"כ "וְגַם הָאֲדָמָה אֲשֶׁר הֵם עָלֶיהָ"?...

כיון שכאן היו חיות ורמשים מכל המינים שונים שבעולם, כמבואר במדרש, וידוע הוא שישנם מיני חיות שאינם יכולים לחיות ולהתקיים אלא באקלים קר מאוד. ולעומת זה ישנם חיות ומיני נחשים שאינם מתקיימים אלא בארצות החום. ובכל זאת היו כולם מתקיימים כאן ביחד, והיה בזה להראות בבירור גמור שאין זו מכה בדרך הטבע, כ"א בדרך נס ופלא, ולכן נקרא מכה זו "ערוב", על שם הפלא הזה.
עוד יותר, שכשהביא הקב"ה במצרים את החיות והרמשים מכל המינים השונים, הביא גם כן עם כל מין ומין את מזג האויר ותכונת האדמה הדרוש לו... ולכן אמר ג"כ, תשחת "הארץ" מפני הערוב, היינו ששינוי האויר המשתנה בכל שעה ורגע מקור לחום ומחום לקור, היא השחתה הארץ, וכידוע ששינוי האויר הפתאומי והתחלפתו התדירית מזיק להביא חליים רעים ומשחית את הארץ.


8. Рав Гирш







רב הירש
	22. Мерзость египтян. Трудно понять, что имел в виду Моше, говоря эти слова фараону; либо для нас отвратительно то, что египтяне считают богом, либо египтянам отвратительно, что мы приносим его в жертву. Как бы то ни было, это выражение характеризует еврейский подход к древнему и современному язычеству. То, чему другие народы приносят в жертву себя, евреи жертвуют своему Богу. Боги других народов - это могучие силы Природы, которым человек должен подчиниться. Это в равной степени относится к природным силам внутри самого человека. Таким образом, народы поклоняются силам, которые воздействуют на них снаружи и изнутри. Но еврей в своем служении убивает представителей этих сил и, тем самым, осознает свою власть над силами Природы внутри него. Приобретая полный контроль над ними и подчиняя их Воле Всемогущего, еврей освобождает себя также и от власти всех слепых внешних сил Природы...
	כב. תועבת מצרים קשה לדעת מה כוונתו של משה באומרו מלים אלה לפרעה. ייתכן לפרשו: מה שאנו מתעבים אצל המצרים, בשמשו להם כאלים. או: מה שהמצרים מתעבים אצלנו, בשמשו לנו כקרבן. על כל פנים מאפיין הביטוי את היהדות בגישתה לאלילות העתיקה והחדישה. דבר אשר עמים אחרים מקריבים עצמם למענו, אותו יקריב היהודי לאלוהיו. אלוהי אומות העולם אינם אלא איתני הטבע האדירים, מהם יוכרע האדם, וכוח הטבע העז אשר בקרבו, לו ייכנע האדם. את כוחות הטבע אשר מסביבם ואשר בקרבם יאליהו, ולהם יהיו מסורים, חסרי - אונים. ואילו היהודי ימית נציגיהם בהקריבו את קרבנותיו, ואז ישיב אל לבו, כי שליט הוא על כוח הטבע השוכן בקרבו; ובגוברו עליו מתוך חירות, ובתיתו אותו לאל יחיד, כל - יכול וחופשי, יפקיע עצמו מתחום שלטונם של כל כוחות הטבע החיצוניים, השרירותיים. בהקריבו את האליל אשר בקרבו, מנתק הוא את מוטות השעבוד החיצוני של הטבע.


ШЕМОТ 9:1-12
ויאמר יקוק אל משה בא אל פרעה ודברת אליו כה אמר יקוק אלהי העברים שלח את עמי ויעבדני: כי אם מאן אתה לשלח ועודך מחזיק בם: הנה יד יקוק הויה במקנך אשר בשדה בסוסים בחמרים בגמלים בבקר ובצאן דבר כבד מאד: והפלה יקוק בין מקנה ישראל ובין מקנה מצרים ולא ימות מכל לבני ישראל דבר: וישם יקוק מועד לאמר מחר יעשה יקוק הדבר הזה בארץ: ויעש יקוק את הדבר הזה ממחרת וימת כל מקנה מצרים וממקנה בני ישראל לא מת אחד: וישלח פרעה והנה לא מת ממקנה ישראל עד אחד ויכבד לב פרעה ולא שלח את העם: פ ויאמר יקוק אל משה ואל אהרן קחו לכם מלא חפניכם פיח כבשן וזרקו משה השמימה לעיני פרעה: והיה לאבק על כל ארץ מצרים והיה על האדם ועל הבהמה לשחין פרח אבעבעת בכל ארץ מצרים: ויקחו את פיח הכבשן ויעמדו לפני פרעה ויזרק אתו משה השמימה ויהי שחין אבעבעת פרח באדם ובבהמה: ולא יכלו החרטמים לעמד לפני משה מפני השחין כי היה השחין בחרטמם ובכל מצרים: ויחזק יקוק את לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יקוק אל משה: ס
1. И сказал Бог Моше: «Пойди к фараону и скажи ему: Так сказал Господь, Бог евреев: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне. 2. Ведь если ты отказываешься их отпустить и продолжаешь удерживать их, 3. То вот, рука Божья будет на твоем скоте, который в поле: на конях, на ослах, на верблюдах, на крупном и на мелком скоте – очень тяжелый мор. 4. И отличит Бог скот Израиля от египетского скота, и из всего скота, что у сынов Израиля, ничто не падет». 5. И назначил Бог срок, сказав: «Завтра сделает это Бог в этой стране». 6. И на следующий день Бог сделал это, и пал весь скот Египта, а из скота сынов Израиля ничто не погибло. 7. И послал фараон проверить, и вот, из скота сынов Израиля не умер ни один. Но отягчилось сердце фараона, и он не отпустил народ. 8. И сказал Бог Моше и Аарону: «Возьмите полные пригоршни сажи из печи, и Моше подбросит ее к небу на глазах фараона; 9. И станет она пылью по всей стране, и будет на людях и на скоте воспаляющаяся сыпь, и будет так по всему Египту». 10. И они взяли сажу из печи и предстали перед фараоном. И подбросил ее Моше к небу, и сделалось воспаляющаяся сыпь с волдырями на людях и на скоте. 11. И не смогли жрецы устоять перед Моше из-за сыпи, потому что сыпь была и на жрецах и на всех египтянах. 12. Но Бог ожесточил сердце фараона, и тот не послушал их, как и говорил Бог Моше. 
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רש"י
	8. Полные пригоршни… и Моше подбросит - а ведь бросить изо всех сил можно только одной рукой. Таким образом, здесь было много чудес: 1) в одной руке Моше уместилось количество сажи, наполнявшее полные пригоршни и его самого, и Аарона; 2) пепел развеялся по всему Египту.
10. На людях и на скоте - а если ты скажешь: Откуда у них скот? Разве прежде не сказано «и пал весь скот Египта»? То отвечу на это так: в Торе, сказано, что к уничтожению был приговорен только тот скот, который был в поле, как сказано: «…рука Господня будет на твоем скоте, который в поле…» Те же, кто боялся Бога, загнали скот в дома. 
	(ח) מלא חפניכם וכו' וזרקו משה - כל דבר הנזרק בכח אינו נזרק אלא ביד אחת. הרי נסים הרבה, אחד שהחזיק קומצו של משה מלא חפנים שלו ושל אהרן. ואחד שהלך האבק על כל ארץ מצרים:
(י) באדם ובבהמה - ואם תאמר מאין היו להם הבהמות והלא כבר נאמר (פסוק ו) וימת כל מקנה מצרים, אלא לא נגזרה גזרה אלא על אותן שבשדות בלבד, שנאמר (פסוק ג) במקנך אשר בשדה והירא את דבר ה' הניס את מקנהו אל הבתים. 


10. Рамбан




רמב"ן
	11. И не могли жрецы устоять перед Моше. Они опустили головы от стыда и позора, поскольку не смогли уберечь даже самих себя и тоже были покрыты нарывами, – поэтому они не явились во дворец к царю и не показывались Моше на улице, а сидели взаперти у себя в домах.
12. Но Бог ожесточил сердце фараона. Возможно, что во время предыдущих казней именно присутствие жрецов укрепляло сердце фараона – ведь они красовались перед ним, демонстрируя свою мудрость. Но теперь они не пришли, и ему было не на кого опереться, – и остался он только со своими грехами, которыми и погубили его…
	(יא) ולא יכלו החרטומים לעמוד לפני משה - בושו והכלמו וחפו ראשם בהיותם מלאים שחין ולא יכלו מלט נפשם, על כן לא באו בהיכל המלך ולא נראו לפני משה בחוצות והיו בבתיהם מסוגרים:
(יב) ויחזק ה' את לב פרעה - ויתכן שבמכות הראשונות היו החרטומים מחזקים את לבו להתפאר אצלו בחכמתם, ועתה לא באו לפניו, ואין עוזר לו ואין סומך באולתו רק עונותיו אשר ילכדונו. 


ШЕМОТ 9:13-35
ויאמר יקוק אל משה השכם בבקר והתיצב לפני פרעה ואמרת אליו כה אמר יקוק אלהי העברים שלח את עמי ויעבדני: כי בפעם הזאת אני שלח את כל מגפתי אל לבך ובעבדיך ובעמך בעבור תדע כי אין כמני בכל הארץ: כי עתה שלחתי את ידי ואך אותך ואת עמך בדבר ותכחד מן הארץ: ואולם בעבור זאת העמדתיך בעבור הראתך את כחי ולמען ספר שמי בכל הארץ: עודך מסתולל בעמי לבלתי שלחם: הנני ממטיר כעת מחר ברד כבד מאד אשר לא היה כמהו במצרים למן היום הוסדה ועד עתה: ועתה שלח העז את מקנך ואת כל אשר לך בשדה כל האדם והבהמה אשר ימצא בשדה ולא יאסף הביתה וירד עלהם הברד ומתו: הירא את דבר יקוק מעבדי פרעה הניס את עבדיו ואת מקנהו אל הבתים: ואשר לא שם לבו אל דבר יקוק ויעזב את עבדיו ואת מקנהו בשדה: פ ויאמר יקוק אל משה נטה את ידך על השמים ויהי ברד בכל ארץ מצרים על האדם ועל הבהמה ועל כל עשב השדה בארץ מצרים: ויט משה את מטהו על השמים ויקוק נתן קלת וברד ותהלך אש ארצה וימטר יקוק ברד על ארץ מצרים: ויהי ברד ואש מתלקחת בתוך הברד כבד מאד אשר לא היה כמהו בכל ארץ מצרים מאז היתה לגוי: ויך הברד בכל ארץ מצרים את כל אשר בשדה מאדם ועד בהמה ואת כל עשב השדה הכה הברד ואת כל עץ השדה שבר: רק בארץ גשן אשר שם בני ישראל לא היה ברד: וישלח פרעה ויקרא למשה ולאהרן ויאמר אלהם חטאתי הפעם יקוק הצדיק ואני ועמי הרשעים: העתירו אל יקוק ורב מהית קלת אלהים וברד ואשלחה אתכם ולא תספון לעמד: ויאמר אליו משה כצאתי את העיר אפרש את כפי אל יקוק הקלות יחדלון והברד לא יהיה עוד למען תדע כי ליקוק הארץ: ואתה ועבדיך ידעתי כי טרם תיראון מפני יקוק אלהים: והפשתה והשערה נכתה כי השערה אביב והפשתה גבעל: והחטה והכסמת לא נכו כי אפילת הנה: ויצא משה מעם פרעה את העיר ויפרש כפיו אל יקוק ויחדלו הקלות והברד ומטר לא נתך ארצה: וירא פרעה כי חדל המטר והברד והקלת ויסף לחטא ויכבד לבו הוא ועבדיו: ויחזק לב פרעה ולא שלח את בני ישראל כאשר דבר יקוק ביד משה: פ
13. И сказал Бог Моше: «Встань рано утром и предстань перед фараоном, и скажи ему: Так говорил Господь, Бог евреев: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне. 14. Ведь в этот раз Я пошлю все Мои казни в твое сердце, и на твоих рабов, и на твой народ, чтобы ты узнал, что нет подобного Мне во всем мире. 15. Ведь если бы Я простер сейчас Мою руку, то поразил бы мором тебя и твой народ, и ты был бы истреблен с земли; 16. Но Я оставил тебя для того, чтобы показать тебе Мою силу и чтобы возвестить Мое Имя по всей земле. 17. Ты все еще подавляешь Мой народ, не отпуская его: 10. Вот, завтра в это время Я обрушу на Египет очень сильный град, подобного которому не было в Египте со дня его основания и доныне. 19. А сейчас - пошли, укрой свой скот и все, что есть у тебя в поле. Всякий человек и всякое животное, которые останутся в поле и не будут приведены домой, – на них обрушится град, и они умрут». 20. Тот из рабов фараона, который убоялся слова Бога, загнал своих рабов и стада в дома; 21. А те, кто не принял слова Бога к сердцу, оставил своих рабов и скот в поле. И сказал Бог Моше: «Протяни свою руку к небесам, и будет град по всему Египту, на людях, на скоте и на всей траве полевой в Египте». 23. И воздел Моше посох к небу; и послал Господь раскаты грома и град, и огонь разливался по земле, и обрушил Господь град на землю Египта. 24. И был град и огонь, пламенеющий среди града, очень сильный, какого не было во всем Египте с тех пор, как тот стал народом. 25. И по всей земле Египта побил град все, что было в поле, от человека до скота; и всю траву полевую побил град, и все деревья полевые поломал. 26. Только в земле Гошен, где были сыны Израиля, не было града. 27. И послал фараон слуг, и призвал Моше и Аарона, и сказал им: «На этот раз я согрешил; Господь прав, а я и народ мой - грешники. 28. Молитесь Бог, и довольно быть грому Божьему и граду; я отпущу вас, и не останетесь здесь более». 29. И сказал ему Моше: «Когда я выйду из города и подниму мои руки к Богу, громы прекратятся и града больше не будет, чтобы ты знал, что вся земля принадлежит Богу. 30. Но ты и твои рабы –я знаю, что вы еще не боитесь Бога». 31. И лен, и ячмень были побиты, потому что ячмень уже стоял на корню, а лен был в стеблях; 32. А пшеница и полба не были побиты, потому что они прорастают позже. 33. И вышел Моше от фараона из города, и простер свои руки к Богу; и прекратились громы и град, и дождь уже не лился на землю. 34. И увидел фараон, что прекратились дождь, и град, и громы, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое, он и его рабы. 35. И заупрямилось сердце фараона, и он не отпустил сынов Израиля, как и говорил Господь через Моше. 
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	24. Пламенеющий среди града - чудо в чуде! Чудо, что огонь и град смешались вместе: ведь град – это вода, но чтобы исполнить волю своего Создателя, огонь и вода заключили мир между собой.
29. Когда я выйду из города - а в городе он не молился, потому что тот был полон идолов.
31. Потому что ячмень уже стоял на корню - уже выросли колосья и стояли отвердевшие, а потому сломались и упали. И также лен уже вырос, и стебли были жесткими, и стояли в полный рост.
32. Потому что они прорастают позже - пшеница и полба созревают поздно, и их стебли были еще очень гибкими и могли выстоять под ударами твердых градин. И хотя сказано «…и всю траву полевую побил град…», надо понимать это в соответствие с простейшим смыслом слов, что речь идет о тех травах, которые стояли на стеблях и потому должны были сломаться от града.

А в мидраше раби Танхума сказано, что некоторые мудрецы считали иначе и толковали слово אפילות как однокоренное со словами פלאי, פלאות – «диво дивное». По их мнению, с пшеницей и полбой произошло чудо и они не были побиты градом.
	(כד) מתלקחת בתוך הברד - נס בתוך נס, האש והברד מעורבין, והברד מים הוא, ולעשות רצון קונם עשו שלום ביניהם:
(כט) כצאתי את העיר - מן העיר, אבל בתוך העיר לא התפלל, לפי שהיתה מלאה גלולים:
(לא) כי השערה אביב - כבר ביכרה ועומדת בקשיה ונשתברו ונפלו. וכן הפשתה גדלה כבר והוקשה לעמוד בגבעוליה:
(לב) כי אפילת הנה - מאוחרות, ועדיין היו רכות ויכולות לעמוד בפני קשה. ואף על פי שנאמר (פסוק כה) ואת כל עשב השדה הכה הברד יש לפרש פשוטו של מקרא בעשבים העומדים בקלחם הראויים ללקות בברד.
ובמדרש רבי תנחומא יש מרבותינו שנחלקו על זאת ודרשו כי אפילות פלאי פלאות נעשו להם, שלא לקו:


Хотя в этом разделе упомянуты только 7 из 10 "казней Египетских", можно подытожить все десять и попытаться объяснить, почему в Пасхальной Агаде они разделены на 3 группы:
דצ"ך – עד"ש – באח"ב
ПОРЯДОК 10 КАЗНЕЙ
סדר מכות מצריים
12. Мальбим





מלב"ים
	Первая группа из трех казней [кровь, лягушки и вши] пришла показать существование Всевышнего, которое фараон отрицал, говоря: «Кто такой Бог, чтобы я послушался Его?..» 

Вторая группа из трех казней [дикие звери, мор скота и язвы] пришла показать Божественное Провидение. Фараон не верил в то, что Всевышний контролирует происходящее «на земле» – каждого отдельного человека и каждое отдельное событие. Так и сказано: «Чтобы ты знал, что Я – Бог на земле».

Что касается третьей группы казней, Моше сообщил фараону, что их цель – показать, что Всевышнему принадлежит абсолютная и ни с чем не сравнимая власть. Даже после того, как было доказано существование Всевышнего и Божественное Провидение над всем миром, фараон думал, что в мире есть и другие боги, которые иногда могут и пересилить Всевышнего… Про это сказано: «Чтобы ты узнал, что нет подобного Мне на всей земле».
	הסדר הראשון בא לברר מציאות ה' שפרעה כחש בו ויאמר לא הוא כמ"ש מי ה' אשר אשמע בקולו וגו'
ובאשר סדר הזה השני של עד"ש בא לברר פנת ההשגחה, שפרעה לא האמין שה' העליון משגיח "בקרב הארץ" בהשגחה פרטית, וכמ"ש לְמַעַן תֵּדַע כִּי אֲנִי ה' בְּקֶרֶב הָאָרֶץ.
הודיע לו שזה הסדר השלישי של המכות שיביא עליו, תכליתו הוא לברר לו פנה השלישית שה' לו היכולת המוחלט מאין כמוהו, שהגם שכבר ברר מציות ה' ושה' משגיח בקרב הארץ, היה פרעה חושב שנמצאו עוד אלוהים זולתו השולטים בארץ ושלפעמים ינצחו אותו... כדי לברר הפנה הזאת "בַּעֲבוּר תֵּדַע כִּי אֵין כָּמֹנִי בְּכָל הָאָרֶץ".


Добавим только, что первая группа казней сопровождалась словами: "чтобы ты знал, что Я Бог", что точно соответствует делению Мальбима.
13. Рав Гирш






רב הירש
Давайте попытаемся дать обобщенное описание Десяти казней. Еще во времена Мишны раби Йеуда разделил их на три группы (по начальным буквам их еврейских названий в качестве мнемонического приема): דצ"ך, עד"ש, באח"ב
Ясно, что такая группировка соответствует порядку повествования. Первым двум казням в каждой группе предшествует четкое предупреждение; третья казнь в каждой группе, т.е. вши, сыпь и мрак поражают без предупреждения, являясь как бы наказанием египтянам за то, что они должным образом не отреагировали на предыдущие казни.

При более тщательном изучении замечаешь, что эти три группы тесно связаны с тремя основными аспектами египетского изгнания, от которых евреи должны были избавиться в результате освобождения.
 - גירות чуждость (бесправие пришельцев), עבדות рабство и עינוי угнетение (муки) - это составляющие той судьбы, на которую египтяне обрекли евреев; надо было заставить их испытать то же самое, чтобы они поняли, как несправедливы и жестоки они были, издеваясь над беззащитным народом, и на собственной шкуре почувствовали горечь мук, которые претерпевали их жертвы.

Кровь, дикие звери и град продемонстрировали египтянам, что они сами являются чужаками в собственной земле и вряд ли имеют право ставить Израиль вне закона. Лягушки, мор и саранча доказали им, насколько беспочвенны их представления о собственном превосходстве над народом, который они довели до положения рабов. Вши, нарывы и тьма были теми бедствиями, которые дали египтянам почувствовать, что значит быть вынужденными подчиняться планомерному режиму мучений. И, наконец, поражение первенцев завершает эти группы казней и приносит освобождение Израилю. Итак, формула раби Йеуды группирует казни следующим образом:
	עינוי
	עבדות
	גירות
	

	כנים
	צפרדע
	דם
	דצ"ץ

	שחין
	דבר
	ערוב
	עד"ש

	חושך
	ארבה
	ברד
	באח"ב


Каждая из этих трех групп казней должны была излечить египтян от самонадеянных иллюзий, что они имеют право обрекать евреев на чуждость, рабство и мучения. 
Кровь, дикие звери и град связаны с понятием чуждости. Чужак - это человек, чье длительное пребывание в каком-либо месте зависит от воли и терпения исконного жителя. Самоуверенность Египта основывалась на реке Нил; вот почему египтяне на собственной земле вели себя более надменно, чем любая другая национальная общность. Они считали, что не зависят даже от воли Небес, и говорили: "Река - моя, и я сам сотворил себя" (Ехезкель 29:3). Превращая воды Нила в кровь, Бог как бы говорил им: "Ваша река - не ваша, а Моя". Если Я пожелаю, ваша река пересохнет и принесет вам разорение, вместо благополучия и процветания, она извергнет вас. Вы сами - только жильцы на этой земле; вы живете здесь только до тех пор, пока Я желаю, чтобы вы на ней оставались.

...Насылая на египтян диких зверей, Бог показал им, что лишь благодаря Его повелению дикие звери освобождают на земле место для человека. Богу достаточно одного слова, чтобы исчез барьер между человеком и хищником. И тогда даже в собственном доме человек не будет в безопасности, а звери будут обходить стороной только те места, где живут люди, которых египтяне презрительно считают чужаками, не имеющими законных прав.

Наконец, насылая град, Бог показал египтянам, к их полнейшему ужасу, что достаточного одного "высочайшего кивка", чтобы полностью изменить климат в стране. Обычно в Египте выпадает очень мало осадков, всю необходимую влагу дает Нил. Поэтому египтяне никогда прежде не видели града. И вот неожиданно они становятся свидетелями небывалого атмосферного явления, которое воспринимают как зловещее предупреждение о возможном коренном изменении климатических условий. Вот почему о предстоящей казни их извещают в следующих словах: "На сей раз Я пошлю все Мои казни в твое сердце" (9:14).

Лягушки, мор и саранча указывают на рабство. Хозяин, который считает, что он выше своего раба, пребывает в двойном заблуждении, высокомерно причисляя себя к высшим существам и необоснованно полагая, что ему дает на это право власть и богатство.

Лягушки, самые робкие создания, которые обычно прячутся от человека в болотах и камышах, ныне выходят из своих убежищ, смело вторгаются в дома людей, дерзко прыгают даже на тела правителей страны, лишая их таким образом представления о собственном превосходстве, показывая, что даже самые маленькие и ничтожные существа потеряли к ним всякое уважение.

Затем разражается мор, поражая их лошадей (гордость и славу Египта), их ослов и верблюдов (вьючных животных, которые перевозят имущество), крупный и мелкий скот (их подлинное богатство). И затем появляется саранча, уничтожая то, что уцелело после града.

Вши, сыпь и тьма связаны с мучениями. Египтяне узнали, что значит вести жизнь, полную мучений, боли и лишений. Этот урок содержал физическую боль от вшей и сыпи и три дня голода, которые вызвала в Египте тьма. Бог не нуждается в цепях и клетках, чтобы держать человека в неволе. Он погружает людей во мрак ночи; и, не решаясь двинуться с того места, где их настигает тьма, люди остаются без пищи до тех пор, пока Он вновь не дарует им свет.

